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NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE MAPKEPbI KOHLIENTA “RACISM”
B AMEPMKAHCKOM ®OTOIPA®UYECKOM ANCKYPCE
NEPBOW NMNONIOBUHbI XX BEKA

B oannoi cmamve ananuzupyromest 1eKCUKo-CeMaHmuyeckue u Kyavmyp-
Hble MapKkepvl KOHyenma “racism’’, KOmopbwlil 0Ka3ajl 3HAYUMeIbHoe GIUsSHUE
NPAKmMuyecKu Ha 6ce chepobl HCU3HU AMEPUKAHCKO20 00uecmed 6 cuiy 00b-
EKMUBHBIX COYUATBHO-UCTNOPUYECKUX NPOYECCO8.

Knrouegvie cnoea: nunz80KynbmypHbIli KOHYENm, MapKepvl KOHYenmd,
JIEKCUKO-CeMAHMUYecKue epynnoi.

JIMHTBOKYIBTYpHBIH KOHIENT ‘‘raciSm” oOKa3aj KOJIOCCaJIbHOE
BIIMSHNE HAa BCE MHUCKYPCHBHOE NMPOCTPAHCTBO aMEPHKAHCKOTO Ha-
[IMOHAJBHOTO BapHaHTa aHTJIUHCKOTO s3bIKa. Mcmons3ys onpenenu-
TEIbHOE CJIOBOCOYETAHHE «JIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIIETITY», aBTOPHI
AKIEHTHUPYIOT BHUMaHHE YUTaTeNiell Ha aTpuOyTe «IMHTBOKYJIBTYP-
HBII», TOAYEPKUBASI TEM CaMbIM, YTO OIIpeJIeICHHEIE CBOWCTBA aHa-
JTU3UPYEMOT0 KOHCTPYKTA, XapaKTepHU3yIOMIerocs HaJTuIrneM [IeHHO-
crHoro kommnoHeHTta [Kapacuk 1999: 39], npucyuiu He TOJIBKO OI-
peleneHHoMYy S3BIKY, HO W HaXOJAT CBOE OTpaX€HHWE B aMEpPHKaH-
CKOH KYJIBTYpE.

B nmaHHO# cTaThbe BBIIBHUTAETCS TE3UC, YTO CYIIECTBOBABIIEE HE-
TEPIIUMOE OTHOIIICHWE K adpoamepHKaHIaM OBIIO TPEIOIpeaesicHO
CONMAIHHO-UCTOPUIECKUMH COOBITHSAMH, XapaKTepHBIMU I aMepH-
KaHCKOW Haluu U €€ KyJbTYpHOIro ykiaja. bosee Toro, 3akoHoja-
TEJbHBIE HOPMBI, IOPUINYECKH 3aKPENUBIINE OKOHYATENbHYIO OTMEHY
pabcTBa, OBUTH IPUHSITHI JIMITH BO BTOPOH mosoBuHe XX Beka BMecTe
¢ n3nanneM Manudecra JInakonpHa 00 ocBOOOKIeHUN paboB B 1863
roay, TpUHAAATOW, YETHIPHAALATOW M MSATHAAIATOM IMOIMpaBKaMHU K
Koucrurymuu B 1865, 1868 u 1870 rogax. CTOUT OTMETHTH, YTO HE-
MOCPEICTBEHHAs UMIUIEMEHTAlUs 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB, OPUEHTH-
POBaHHBIX HA MPOTHBOJCHCTBAE PACOBON MUCKPUMHHAIIMH, ObLIA pea-
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JM30BaHa TOJBKO BCIEACTBUE MPHUHIATHA NATON monpaBku kK KoHctu-
Tyuud B 1954 rony m 3akoHa o rpaxaaHcKux mpasax B 1964 rony.
BeccropHo, 4TO HEMOJHBIE /IBa C MOJIOBUHOM Beka pabcTBa HE MOTIH
HE OKa3aTh BO3JCHCTBHE Ha Bce cephl KU3HH aMEPHKAHCKOTO 00-
IeCTBa.

B nmanHO# paboTre moJ| JIGKCUYECKUM MapKEPOM KOHIICTITA MbI T10-
HUMaeM BBIWICHSEMYIO JICKCHUECKYIO €AMHUILy (B paMKax aHaJIW3H-
pyeMoro AWcKypca), MOoJUIekKallyro (GopMamu3anui ¥ CBUACTEIHCT-
BYIOIIYIO O TIPUCYTCTBUU HEKOETO 0oJiee KPYIMHOTO CTPYKTYPHOTO 00-
pazoBaHus (KOHIIETITA) 3a CYET MMEIONIUXCS OOIUX CEeMaHTHYIECKUX
CBsI3€H.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO JIEKCEMBI, PEIPE3CHTUPYIONINE KOH-
menT “racism” B paMKax aMepUKaHCKOTO (OTOTpauuecKoro ITUCKYp-
ca, XapaKTepu3yIOTCs MMPUCYTCTBHEM OTPHUILIATEIIEHON OIIEHOYHOW KOH-
HOTAIMHU: TOJIaBJIstoNnIee OONBIINHCTBO PENIPE3CHTAHTOB OTIMYAET Ha-
JUYMe  HEABYCMBICIEHHOM  CTMJIMCTMYECKOM  MapKHPOBAaHHOCTH!
offensive / ockopbumenvroe, often offensive / uacmo ockopbumenvroe,
now offensive / cetiuac ockopbumenvroe n old-fashioned / ycmapes-
wee.

[IpoBeneHHBIT HaMU aHANIW3 TO3BOJIII BBIACIUTH CJEIyIOIINe
JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKUE TPYMIBI, 00ECHCYUBAIONINE CTPYKTYPHYIO
LIEJIOCTHOCTH KOHIlenTa “racism’:

e racism / pacusm: discriminatory signs, derogatory signs post-
ed by road, segregation center[Library of Congress 2019];

e coloring / uBer ko:xkM: colored, negro, nigger, white man,
redskins;

e property / yacTHasi COOCTBEHHOCTb: servants’ quarters, ne-
gro servants, slavery days;

e violence / :xecTOKOCTD: race riot, lynching of Leo Frank (Ma-
rietta, Georgia), Ku Klux Klan.

[IpuBeneHHBIE COCTABISIONINE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPy,
¢dopmupyloIMe colepKaHue KOHILENTa 3a CYET €ro BepOanu3anun
B paMKax aMEpHKaHCKOTo (OoTOrpaduyecKoro IHCKypca IMepBOi
nmoioBuHBI XX BeKa, MPEJICTABISAIOT COO0H JIEKCHUYECKHE MapKePHI,
00beMHEHHBIE CEMAHTHYECKOW CBS3BIO BCIEACTBUE HATUYHUSA 00-
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el MHTETPaNbHOW CeMBI, KOTOpas CBOHCTBEHHA BCEM YIOMSHY-
TBHIM BBINIE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM TpyImnam, bigotry (mepeBon
Ha PYCCKHU SI3BIK: HETEPIMHUMOCTbH, MOBUHUCTHYECKHE TpeayOexk-
ICHUS).

Ha namr B3, HanOosiee MOTHO MparMaTHYeCKUi MMOTEHIINANT Ha-
3panuii [Eppemona 2014: 48] amepukanckux ¢ororpaduii mpossisier-
csl TIpU BKJIFOUYEHHWH B 3arojlOBOK CHHUMKa ITUTAT, KOTOPBIE MPUAAIOT
Ha3BaHMIO OOJIBIIYI0 WHPOPMATHBHYIO EMKOCTh Oyarojapst HeoOxo-
JUMOCTHU 3pUTENs WM HaOmoaresst AeKOAUPOBaTh JaHHBIA BepOaib-
HO-KyJBTYpHBIA Mapkep. [IpuMepoM HCIonb30BaHUs LIUTATHI B HA3Ba-
HUU MOXKET CIIY)KUTh 3aroJioBoK [ 'm feeling mighty blue, KOoTOpbIi sB-
JISIETCSL CTPOKOM M3 TaK Ha3bIBa€MOMl aMEpPUKAaHCKOW CaTUPUYECKOU
mecHu (cioBa — Jxen Jxeddepcon, rekct — Jleo @puaman, 1901 1.):

Although it’s not my color,

I'm feelin’ mighty blue.

Coon! Coon! Coon!

1 wish my color would fade [Holloway Diane 2001: 17].

Cama mecHsl HallOJHEHA CTEPEOTHIIAMH OTHOCHTENBHO adpoame-
PUKAHCKOTO HacelleHHs: B JAHHOM Ciydae apoaMepuKaHCKHN JTHPH-
YEeCKUH TepOd «TPaHCIUPYET» CIOBa U MBICIH OEIIOKOXHX aBTOPOB
MPOU3BEICHHSI — OH Ipenoyen Obl IMETh OeNbIi I[BET KOXKH, eCIH ObI
y Hero ObLIa Takasi BO3MOXKHOCTb.

YacTOTHOCTh yHOTPEOJIEHUSI OTAETBHBIX CTPOK, B3SATHIX W3 ITOH
necau (I'm feeling mighty blue; I wish my color would fade; Coon.
Coon. Coon. 1901, Boswell), IsBAs€TCS JOCTATOYHO BBHICOKOM, YTO CBH-
JIETENbCTBYET O €€ MacCOBOM PACIPOCTPAHEHHOCTH CPEAM Pa3HbIX
CJIOCB HACEJICHUSI M €€ MHTErpalyy B paMKax KyJbTYPHOTO KO/a aMe-
PUKAHCKOTO CEMUOTUYECKOTO UCKYCCTBA (hoTorpadun).

Emé omHMM IpUMEpOM HCIOIb30BAaHUS aMEPUKAHCKOIO PACHUCT-
CKOTO KYJBTYpHOTO MapKepa SBJSETCS YacTOTHOE YNMOTpeOleHue 1u-
tatel Nigger in the Wood pile B Ha3BaHUSIX aMepHKaHCKUX (oOTOrpa-
¢wuit. JlaHHOE MAMOMATHYECKOE BBIpAKEHHE TPAKTYeTCs Kak “a con-
cealed motive or unknown factor affecting a situation in an adverse
way” [Oxford English Dictionary 2019]. [lannasnii ¢hpazeonorusM ame-
PUKAHCKOTO TIPOUCXOXAeHUs (originally U.S.) oTnuvaeT HATMINE CTHU-
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JUCTHYECKOW MapKHPOBAHHOCTH M SPKO BBIPAKCHHOHN OTpHUIATEIbHON
OIICHOYHOU KOHHOTaIwu (derogatory / ynusumenvroe). OnHaKo, 4ac-
TOTHOE YTNOTpeOJieHHe HACTOSAIIETO MANOMATHYECKOTO BBIPAKEHUS B
KaBBIYKaX JOJDKHO OBLTO OBITH CBSI3aHO C OOIIEW3BECTHBIM IS OO0ITb-
IIMHCTBA aMEPUKAHIIEB TOTO BPEMEHHU KYyJIbTYpHBIM SIBIICHHEM HWIIH
o0vexkToM. Ha Hamr B3risan, mogoOHBIM KyJIBTYPHBIM OOBEKTOM Oblia
HeMasi uepHo-0enast KuHoKapTuHa Nigger in the Wood pile, Beimnenimast
B nipokat B 1904 roay. ®uneM npencrapiser co0ol KOMEIHIo, B KOTO-
POl B KapHKaTypHOM BHJE U300pa)KEHBI CTEPEOTUITHBIC TOPOKH, MPH-
cyuue, o MHEHHIO pexxuccepa, appoameprukanuam. Bee ponu adpoa-
MEPHKAHIIEB MCIIOJHSIIN TaK Ha3biBaeMble “‘black faced” — Oenble ak-
TEpbl, BHICTYNABIIME B POJISAX YEPHOKOXKHX TEepcoHaked. B maHHOM
ciTydae 3pHUTeNh MOXET HaOJIoAaTh MCIIOIb30BaHUE TaK Ha3bIBAEMBIX
SKCTPAJMHTBUCTHYECKAX MapKEpOB B PaMKaX OTHOCHUTEIFHOTO HOBOTO
THTIA KyJTBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA, aMEPUKAHCKOTO KHHEMaTorpada.

Taxum oOpazoM, m3yunB (HDOHOBBIC 3HAHUS, HEOOXOIWUMBIC IS
MaKCHMaJbHO TOJHOM HWHTEpIpeTaluyd HaszBaHUs ¢ororpaduu, Ha-
OJroaTelb / 3pUTENh CAaMOCTOSTEIBHO «PACIINPSETy UCXOIHBINA KOH-
TEKCT 3a CYET JOMOJHHUTENILHBIX CBEICHUH, KOTOPBIE OCIIOKHSIIOT 3aro-
JIOBOK CHUMKA.

B 3axmrouenne HeOOXOIUMO OTMETHTH, YTO BBICOKAS YaCTOTHOCTh
WCIIOJIB30BAHUS PEIMPE3EHTAHTOB KOHIIETTAa ‘‘racism’” yKa3pIBaeT Ha
akieHTupoBanue GortorpagamMu mpodieMbl HEeTepnuUMOCTH (K adpoa-
MEpUKaHIIaM), THIMYHON IJIs1 aMEPHKAHCKOTO O0IecTBa B MEPBOi TO-
noBuHe XX Beka. B HacTosiee BpeMsi OObIIas 9acTh MapKepOB HC-
CIIEyeMOTO KOHIIENTa XapaKTepH3YIOTCS HATWYHEM OTPHIIATEIhbHON
OIICHOYHON KOHHOTAIlMU, OJIHAKO, HE BCE aMEPHKAHCKUE TOJKOBBHIE
CJIOBapH TOW DIIOXU OMNPEACISIOT JIEKCEMBI, BepOaIH3UPYIONIHE KOH-
HenT ‘‘racism”, Kak CJIOBa YHHUYM)KUTEJIBHOTO Xapakrtepa [Webster’s
Dictionary of English Usage 1989: 657]. Ha nam B3riisig, 310 npexae
BCETO CBS3aHO C OOBEKTUBHBIMH COIMAIFHO-UCTOPHYECKUMHU TIPOIIEC-
camu, xapakrepabivu st CILIA B XIX u XX Bekax.
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LEXICAL-SEMANTIC MARKERS OF THE CONCEPT “RACISM” WITHIN
THE FRAMEWORK OF THE AMERICAN PHOTOGRAPHIC DISCOURSE
OF THE FIRST PART OF THE TWENTIETH CENTURY

The author analyzes lexical-semantic and cultural markers of the “rac-
ism” concept which has influenced practically all the spheres of the American
society due to some objective socio-historical reasons.
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